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(ACV) And those who are far off shall come and build in the temple
of LORD. And ye shall know that LORD of hosts has sent me to you.



And [this] shall come to pass, if ye will diligently obey the voice of
LORD your God.

(AKJ) And they that are far off shall come and build in the temple of
the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me to
you. And this shall come to pass, if you will diligently obey the voice
of the LORD your God.

(ASV) And they that are far off shall come and build in the temple of
Jehovah; and ye shall know that Jehovah of hosts hath sent me unto
you. And shall come to pass, if ye will diligently obey the voice of
Jehovah your God.

(VW) And those from afar shall come and build in the temple of
Jehovah. And you shall know that Jehovah of Hosts has sent me to
you. And this shall come to pass if you will give heed and obey the

voice of Jehovah your God.

(Bishops) And such as be farre of shall come, and build in ye temple
of the lord, that ye may know how that the lord of hoastes hath sent
me vnto you: And this shal come to passe, if ye wyll hearken diligently
vnto the voyce of the Lorde your God.

(CEV) When people from distant lands come and help build the
temple of the LORD All-Powerful, you will know that the LORD is the
one who sent me. And this will happen, if you truly obey the LORD
your God.



(CLV) And those afar shall come and they shall build the temple of
Yahweh. Then shall you know that Yahweh of hosts sent me to you.
And it shall come to be if you diligently hearken to the voice of
Yahweh, your Elohim."

(Darby) And they that are far off shall come and build at the temple
of Jehovah: and ye shall know that Jehovah of hosts hath sent me
unto you. And shall come to pass, if ye will diligently hearken to

the voice of Jehovah your God.

(DRB) And they that are far off, shall come and shall build in the
temple of the Lord: and you shall know that the Lord of hosts sent me
to you. But this shall come to pass, if hearing you will hear the voice
of the Lord your God.

(ESV) "And those who are far off shall come and help to build the
temple of the LORD. And you shall know that the LORD of hosts has
sent me to you. And this shall come to pass, if you will diligently
obey the voice of the LORD your God."

(ERV) People living far away will come and build the LORD'S
Temple. Then you will know for sure that the LORD All-Powerful sent

me to you people. All these things will happen if you do what the
LORD your God says.



(EVID) And they that are far off shall come and build in the temple of
the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me to
you. And this shall come to pass, if you will diligently obey the voice
of the LORD your God.

(FDB) Et ceux qui sont éloignés viendront et batiront au temple de
1'Eternel; et vous saurez que 1'Eternel des armées m'a envoyé vers
vous. Et cela arrivera, si vous écoutez fidélement la voix de 1'Eternel,

votre Dieu.

(FLS) Ceux qui sont éloignés viendront et travailleront au temple de
1'Eternel; et vous saurez que 1'Eternel des armées m'a envoyé vers

vous. Cela arrivera, si vous écoutez la voix de 1'Eternel, votre Dieu.

(Geneva) And they that are farre off, shal come and build in the
Temple of the Lord, & ye shal know, that the Lorde of hostes hath
sent me vnto you; this shall come to passe, if ye will obey the voyce of
the Lord your God.

(GLB) Und es werden kommen von fern, die am Tempel des HERRN
bauen werden. Da werdet ihr erfahren, dafl mich der HERR Zebaoth
zu euch gesandt hat. Und das soll geschehen, so ihr gehorchen werdet
der Stimme des HERRN, eures Gottes.

(GNB) Men who live far away will come and help to rebuild the
Temple of the LORD. And when it is rebuilt, you will know that the



LORD Almighty sent me to you. This will all happen if you fully obey
the commands of the LORD your God.

(GW) Those who are far away will come and rebuild the LORD'S
temple. Then you will know the LORD of Armies has sent me to you.
This will happen if you obey the LORD your God completely.'

(HCSB-r) People who are far off will come and build the Lord's
temple, and you will know that the Lord of Hosts has sent Me to you.
This will happen when you fully obey the Lord your God."

(HNV) Those who are far off shall come and build in the temple of
the LORD; and you shall know that the LORD of Armies has sent me
to you. This will happen, if you will diligently obey the voice of the
LORD your God.

(csb) People who are far off will come and build the Lord's temple,
and you will know that the Lord of Hosts has sent Me to you. This will
happen when you fully obey the Lord your God."

(IAV) And they that are far off shall come and build in the temple of
ADONALI, and ye shall know that ADONAI-Tzvaot hath sent me unto
you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the voice of
ADONALI your Elohim.

(ISRAV) And they that are far off shall come and build in the temple
of ADONALI, and ye shall know that ADONAI-Tzvaot hath sent me



unto you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the
voice of ADONAI your Elohim.

(JST) And they that are far off shall come and build in the temple of
the Lord, and ye shall know that the Lord of hosts hath sent me unto
you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the voice of
the Lord your God.

(JOSMTH) And they that are far off shall come and build in the
temple of the Lord, and ye shall know that the Lord of hosts hath sent
me unto you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the
voice of the Lord your God.

(KJ2000) And they that are far off shall come and build the temple of
the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me
unto you. And this shall come to pass, if you will diligently obey the
voice of the LORD your God.

(KJV+TVM) And they that are far off17350 shall come!935 [H8799] and
buildH1129 [H8804] in the templet964 of the LORD!3068 and ye shall
know!13045 [118804] that the LORD3008 of hosts!0035 hath sent!797: [118804]
me unto you. And this shall come to pass, if ye will diligently8085

[H8800] gbeyt8085 [H8799] the voice!0963 of the LORD!3068 your GodH43o,

(KJV) And they far off shall come and build in the temple of
the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent me



unto you. And shall come to pass, if ye will diligently obey the
voice of the LORD your God.

(KJV+) And they far offt7350 shall come!935 and build"29 in
the temple!1964 of the LORD, 3968 and ye shall know!!3045 that!3588 the
LORD!3068 of hosts!035 hath sent!797* me unto!43 you. And shall
come to pass,H1961 ifti518 ye will diligently obey!8085 H8085 the voicet0963

of the LORD"3068 your God.H430

(KJV-1611) And they that are farre off, shall come and build in the
Temple of the Lord, and ye shall knowe that the Lord of hosts hath
sent me vnto you. And this shall come to passe, if ye will diligently

obey the voyce of the Lord your God.

(KJV21) And those who are far off shall come and build the temple of
the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent Me
unto you. And this shall come to pass if ye will diligently obey the
voice of the LORD your God."

(KJVA) And they far off shall come and build in the temple
of the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent me
unto you. And shall come to pass, if ye will diligently obey the
voice of the LORD your God.

(LBP) And those who are far off shall come and build in the temple of
the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me to



you. And this shall come to pass if you will diligently obey the voice of
the LORD your God.

(LITV) And the distant ones shall come and build in the temple of
Jehovah. And you shall know that Jehovah of Hosts has sent me to
you. And shall be, if listening you will listen to the voice of
Jehovah your God.

(MKJV) And the distant ones shall come and build in the temple of
Jehovah, and you shall know that Jehovah of Hosts has sent me to
you. And shall be, if you will carefully obey the voice of Jehovah
your God.

(nas) " (49 Those who are far off will come and build [39] the temple of
the LORD." Then you will know (50) that the LORD of hosts has sent
me to you. And it will take place if you completely obey (50 the LORD
your God.

(NCV) People living far away will come and build the Temple of the
Lord. Then you will know the Lord All-Powerful has sent me to you.

This will happen if you completely obey the Lord your God."

(NET.) Then those who are far away will come and build the temple
of the LORD so that you may know that the sovereign LORD has sent
me to you. This will all come to pass if you completely obey the voice

of the LorD your God." ' "



(NET) Then those who are far away's will come and build the temple
of the LORD so that you may know that the sovereign LORD has sent
me to you. This will all come to pass if you completely obey the voice

of the LORD your God." ' "

(NAB-A) And they who are from afar shall come and build the temple
of the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me
to you. And if you heed carefully the voice of the LORD your God....

(NIVUK) Those who are far away will come and help to build the
temple of the LORD, and you will know that the LORD Almighty has
sent me to you. This will happen if you diligently obey the LORD your
God.

(NLV) Those who are far away will come to build the house of the
Lord. Then you will know that the Lord of All has sent me to you. This
will happen if you are careful to obey the Lord your God.'

(nrs) Those who are far off shall come and help to build the temple of
the Lord; and you shall know that the Lord of hosts has sent me to
you. This will happen if you diligently obey the voice of the Lord your
God.

(NWT) And those who are far away will come and actually build in
the temple of Jehovah." And YOU people will have to know that
Jehovah of armies himself has sent me to YOU. And it must occur-if
YOU will without fail listen to the voice of Jehovah YOUR God."



(RNKJV) And they that are far off shall come and build in the temple
of YHVH, and ye shall know that YHVH of hosts hath sent me unto
you. And this shall come to pass, if ye will diligently obey the voice of
YHVH your Elohim.

(RV) And they that are far off shall come and build in the temple of
the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent me
unto you. And shall come to pass, if ye will diligently obey the
voice of the LORD your God.

(TMB) And those who are far off shall come and build the temple of
the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent Me
unto you. And this shall come to pass if ye will diligently obey the
voice of the LORD your God."

(TRC) that ye may know, how that the LORD of Hosts hath sent me
unto you. And this shall come to pass, if ye will hearken diligently
unto the voice of the LORD your God.

(UPDV) And those who are far off will come and build in the temple
of Yahweh; and you* will know that Yahweh of hosts has sent me to
you*. And [this] will come to pass, if you+ will diligently obey the

voice of Yahweh your+ God.

(Webster) And they far off shall come and build in the
temple of the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath



sent me to you. And shall come to pass, if ye will diligently obey
the voice of the LORD your God.

(Wycliffe) And thei that ben fer, schulen come, and bilde in the
temple of the Lord; and ye schulen wite, that the Lord of oostis sente
me to you. Sotheli this thing schal be, if bi heryng ye schulen here the

vois of youre Lord God.

(YLT) And the far-off come in, and they have built in the temple of
Jehovah, and ye have known that Jehovah of Hosts hath sent me unto
you, yea, it hath come to pass, if ye do certainly hearken to the voice

of Jehovah your God.'
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(BBE) And those who are far away will come and be builders in the
Temple of the Lord, and it will be clear to you that the Lord of armies

has sent me to you.
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And they [that are] far off shall come and build in the
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temple of the LORD, and ye shall know that the LORD of
hosts hath sent me unto you. And [this] shall come to
pass, if ye will diligently obey the voice of the LORD your
God.

© Info

"Even those from afar shall come and build the temple of
the LORD. Then you shall know that the LORD of hosts has
sent Me to you. And this shall come to pass if you

diligently obey the voice of the LORD your God."

© Info

People will come from distant lands to rebuild the Temple
of the LORD. And when this happens, you will know that
my messages have been from the LORD of Heaven's
Armies. All this will happen if you carefully obey what the
LORD your God says.

© Info

Those who are far away will come and help to build the
temple of the LORD, and you will know that the LORD
Almighty has sent me to you. This will happen if you
diligently obey the LORD your God."

© Info
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"And those who are far off shall come and help to build
the temple of the LORD. And you shall know that the
LORD of hosts has sent me to you. And this shall come to
pass, if you will diligently obey the voice of the LORD
your God."

© Info

Y los que estan lejos vendran y ayudaran a edificar el
templo de Jehova, y conoceréis que Jehova de los
ejércitos me ha enviado a vosotros. Y esto sucedera si

oyereis obedientes la voz de Jehova vuestro Dios.

© Info

“Those who are far off will come and *build the temple of
the LORD." Then you will know that the LORD of hosts has
sent me to you. And it will take place if you completely
obey the LORD your God.

© Info

"And those who are far off shall come and help to build
the temple of the LORD; and you shall know that the
LORD of hosts has sent me to you. And this shall come to
pass, if you will diligently obey the voice of the LORD
your God."
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© Info

And they that are far off shall come and build in the
temple of Jehovah; and ye shall know that Jehovah of
hosts hath sent me unto you. And [this] shall come to
pass, if ye will diligently obey the voice of Jehovah your
God.

© Info

And the far-off come in, and they have built in the
temple of Jehovah, and ye have known that Jehovah of
Hosts hath sent me unto you, yea, it hath come to pass, if
ye do certainly hearken to the voice of Jehovah your
God.’

© Info

And they that are far off shall come and build at the
temple of Jehovah: and ye shall know that Jehovah of
hosts hath sent me unto you. And [this] shall come to
pass, if ye will diligently hearken to the voice of Jehovah

your God.

© Info

And they [that are] far off shall come and build in the
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temple of the LORD, and ye shall know that the LORD of
hosts hath sent me to you. And [this] shall come to pass,

if ye will diligently obey the voice of the LORD your God.

© Info

Those who are far off shall come and build in the temple
of the LORD; and you shall know that the LORD of hosts
has sent me to you. This will happen, if you will diligently

obey the voice of the LORD your God."

© Info
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(clVulgate) Et qui procul sunt, venient, et aedificabunt in templo
Domini: et scietis quia Dominus exercituum misit me ad vos. Erit

autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini Dei vestri.

(Vulgate) et qui procul sunt venient et aedificabunt in templo Domini
et scietis quia Dominus exercituum misit me ad vos erit autem hoc si

auditu audieritis vocem Domini Dei vestri
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And they that are far off, shall come and shall build in the temple of the
Lord: and you shall know that the Lord of hosts sent me to you. But this

shall come to pass, if hearing you will hear the voice of the Lord your God.
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(Lamsa) And those who are far off shall come and build in the temple
of the LORD, and you shall know that the LORD of hosts has sent me
to you. And this shall come to pass if you will diligently obey the voice
of the LORD your God.
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ai Eotal, 0V EI00XOVOVTES EI0OKOVONTE TS PMVIIS ®VEIOV TOD BEOD DUMV.

(Brenton) And they that are far from them shall come and build in
the house of the Lord, and ye shall know that the Lord Almighty has



sent me to you: and this shall come to pass, if ye will diligently

hearken to the voice of the Lord your God.
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6:15 n"o1r Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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(JPS) And they that are far off shall come and build in the temple of
the LORD, and ye shall know that the LORD of hosts hath sent me
unto you. And it shall come to pass, if ye will diligently hearken to the
voice of the LORD your God
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